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Buckymenko CaiTiiana AmuHapiiBHa kaHaugaT (QUIONOTIYHUX HAyK,

KOHUEINT ANIMAL (TBAPMHA) SIK PEIIPE3EHTAHT
MPO®ECIAHOTO 3HAHHSI B AHTJIIACBKIN
®AXOBIA MOBI TBAPMHHUIITBA

AHoTtanisi. Y crarti gocnijkeHo konnent ANIMAL (TBAPUHA) sx
pernpe3eHTaHT npodeciiiHOro 3HaHHS B AHTJINCHKIN (axoBiii MOBI TBapUH-
HUIITBA. AKTYaJIbHICTh JOCIIPKEHHS 3yMOBJICHA TTOCUJICHHSIM YBaru Cy4acHOTO
TEPMIHO3HABCTBA J0 JIIHFTBOKOTHITUBHUX ACHEKTIB ()YHKIIOHYBAaHHS Taily3€BUX
TEPMIHOCUCTEM, a TaKOX HEOOXIJHICTIO MOJAJBIIOr0 BUBUCHHS KOHIIENTY SIK
0a30BOI MEHTAJIbHOI OJMHHULI NPOQPECIHHOI KapTHHU CBITY. Y poOOTI
aKIEHTOBAHO YBary Ha TOMY, IO KOHIENT BHUCTYIA€ HE JIHIIE 3aCO00M
KaTeropusanli Ta OCMHUCJIEHHS JIHCHOCTI, @ i THCTPYMEHTOM CTPYKTYpyBaHHS,
30epexeHHsT Ta mepenadi ¢axoBoro 3HaHHA. [IpoaHanmizoBaHO OCHOBHI
TEOPETUYHI TMIAXOAW JO TPAKTyBaHHA TMOHSATTA «KOHIENT» Y Cy4YacHIii
KOTHITUBHIM JIIHTBICTHUIl, TEpMIHO3HABCTBI Ta Teopli (axoBux ™moB. byro
BU3HAUEHO, 110 B MeXax (pPaxoBoi MOBH KOHLENT XapaKTEPU3YEThCS BHUCOKUM
PIBHEM CHUCTEMHOCTI, TOYHOCTI, JIOTIYHOI BIOPSIAKOBAHOCTI Ta 3HAYHOIO MIpOIO
1030aBJIEHUN €MOILIIMHO-EKCIIPECUBHOI KOHOTaIlii. OcoOiMBy yBary mpuijaecHO
CTPYKTYpHIl oOpraHizaimii KOHIICNTY, SIKMM PO3MIISAAEThCS SK OaraTOBHMIPHE
MEHTaJbHE YTBOPEHHS, 10 BKIIOYAE SAPO, NPUSIEPHY 30HY Ta nepudepiro.
BcranoBneno, o konment ANIMAL € onHuMm 13 HEHTpaJIbHUX KOHIICTITIB
aHTIMChKO1 (DaxoBOi MOBM TBAapHMHHHUIITBA Ta (HOpMye OCHOBY mpodeciiiHoro
3HaHHS 1i€l rany3i. Ha ocHOBI aHami3y €TUMOJIOTIYHMX, JEKCUKOrpapiyHUX i
(baxoBux Kepesl BU3HAYEHO OCHOBHI SIEPHI O3HAKM KoHuenTy. IIpocTexeHo
3B’SI30K MK 3araJIbHOBKUBAHUM 1 TEPMIHOJIOT'TYHUM 3HaYEHHSIM JIEKCeMH animal,
a TaKOX BHUSIBJICHO 0COOJIMBOCTI 11 (DyHKIIIOHYBaHHS B aHTJIIHCHKIM (axoBiii MOBI
TBapUHHMITBA. [[oBeeHo, 1110 TepMiH animal y npodeciitnoMy nuckypci HaOyBae
TOYHINIOTO 3HAYEHHS, BTPAvalOYd NPU LbOMY CTUIICTUYHO MAapKOBaHY
nepudepito, XapakTepHy i 3arajlbHOBX)HBaHOI MOBU. OkpeMy yBary Oyio
OpUIIJICHO  aHalizy MOBHOI  penpeseHrtauii koHuenty ANIMAL vy
TEPMIHOJOTIYHUX OAMHULAX Tamy3i. Y pe3ylbTaTi JOCHIIKEHHS 3pO0JIeHO
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BUCHOBOK, 110 KkoHuent ANIMAL Buctymae He JHII€ EHTPaJIbHOIO
TEPMIHOJIOTTYHOIO OJIMHMIIEIO, & i KOTHITUBHOIO OCHOBOIO Mpo(deciitHoi KapTUHH
CBITY (paxiBILIB Taiy3i TBapuHHMITBA. OTpHUMaHi pe3yibTaTHU MiATBEPIKYIOTh
BKJIMBICTh KOHIICTITYaJIbHOTO IMIAXOMy IS BUBYCHHS CY4YaCHUX TaTy3€BUX
TEPMIHOCUCTEM 1 MeXaH13MiB OpPMYBaHHS MPO(ECIHOTO 3HAHHSI.

Ki11040Bi cj10Ba: KOHIIETIT, TEPMIHO3HABCTBO, (paxoBa MoOBa, mpodeciiine
3HAHHS, aHTIINChKa ()axoBa MOBAa TBAPUHHUIITBA, TEPMIHOCHUCTEMA, JICKCEMA,
(haxoBa KomyHikailisi, MOBHa pernpe3eHTanis, konent ANIMAL (TBAPUHA).
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THE CONCEPT ANIMAL AS A REPRESENTATIVE OF
PROFESSIONAL KNOWLEDGE IN THE ENGLISH
SPECIALIZED LANGUAGE OF ANIMAL HUSBANDRY

Abstract. The article deals with the concept ANIMAL as a representative
of professional knowledge within the English specialized language of animal
husbandry. The relevance of the research is determined by the growing attention
of modern terminology studies to the linguo-cognitive aspects of the functioning
of specialized terminological systems, as well as by the necessity for further
investigation of the concept as a basic mental unit of the professional worldview.
The study emphasizes that the concept functions not only as a means of
categorizing and interpreting reality, but also as an instrument for structuring,
preserving, and transmitting specialized knowledge. The main theoretical
approaches to the interpretation of the notion “concept” in modern cognitive
linguistics, terminology studies, and the theory of specialized languages are
analyzed. It has been determined that within a specialized language the concept is
characterized by a high degree of systemacity, precision, logical organization, and
is largely devoid of emotional and expressive connotations. Particular attention is
paid to the structural organization of the concept, which is viewed as a
multidimensional mental formation consisting of a core, near-core zone, and
periphery. The study establishes that the concept ANIMAL is one of the central
concepts within the English specialized language of animal husbandry and forms
the basis of professional knowledge in this field. On the basis of the analysis of
etymological, lexicographic, and specialized sources, the main core features of
the concept have been identified. The relationship between the common-language
and terminological meanings of the lexeme animal has been traced, and the
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peculiarities of its functioning in the English specialized language of animal
husbandry have been revealed. It has been proved that in professional discourse
the term animal acquires a more precise meaning while losing the stylistically
marked periphery characteristic of common-language usage. Special attention has
also been paid to the analysis of the linguistic representation of the concept
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g— - ANIMAL in the terminological units of the field. As a result of the research, it

§§ has been concluded that the concept ANIMAL functions not only as a central
8 terminological unit, but also as the cognitive basis of the professional worldview
| —

of specialists in the field of animal husbandry. The obtained results confirm the
importance of the conceptual approach for the study of modern specialized
terminological systems and the mechanisms of professional knowledge
formation.

Keywords: concept, terminology studies, specialized language,
professional knowledge, the English specialized language of animal husbandry,
terminological system, lexeme, professional communication, linguistic
representation, the concept ANIMAL.

IocranoBka mnpodsemu. CyyacHuUi eTanm pPO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA
XapaKTEPHU3Y€ETHCS MOCUIICHHSIM YBaru J10 JJIHTBOKOTHITUBHUX ACTIEKTIB (PYHKIIIO-
HYBaHHSI TEPMIHOCHCTEM PI3HUX Tally3eil 3HaHb. Y LEHTPl TaKUX JIOCHIIKEHb
nepedyBae KOHIIENT SIK 0a30Ba OJMHHUIIS penpe3eHTalii npodeciiHoro 3HaHHS,
o 3a0e3rneuye OCMUCIICHHS, CTPYKTYpyBaHHs Ta BepOaiizaiiito npodeciitHoro
nocBigy. Came uepe3 KoHienTu GopMyeThes (paxoBa KapTHHA CBITY, Y paMax Kol
BIJIOOpaXKaIOThCSl PE3yJIbTATH HAYKOBOI AISUTBHOCTI, (paxoBOi KOMYHIKalii Ta
KOTHITUBHOI1 1IHTEepIpeTarlii aiicHocTi. [lonpu 3Ha4Hy KiJTBKICTh HAYKOBUX TIPallb,
MPUCBIYEHUX MPOOJIEeMaM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, MOHSTTS «KOHIENT» 1 J0Ci
HE Ma€ OJIHO3HAYHOI'O TPAKTyBaHHS. Y Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTB1 BOHO PO3IJIsi-
JAETHCS 3 PI3HUX MO3UIINA: KYJIbTYpPOJIOTIYHOI, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI, JIOT14-
HOI, CEMaHTHKO-KOTHITHUBHOI, (PUIOCOPCHKO-CEMIOTUYHOI Ta TEPMIHO3HABYOI.
Taka 0araToOBEKTOPHICTh MIAXOJIB CBIIYUTH HE JIUILE MPO CKJIAJAHICTH CaMOIO
dbeHomeny, a i mpo Moro MiKAUCUMILTIHAPHUN xapakTep. OcoONMBOi aKTyasb-
HOCTI HaOyBa€e JOCIIDKEHHS KOHIECTITY B MEXKax TEPMIHO3HABCTBA Ta Teopii
($haxoBUX MOB, /i€ BiH BUCTyIIA€ HE JIMIIIE MEHTAJILHOIO OJMHUIICIO, a i 3aCO00M
Kareropuzanii npodeciiiHoro 3HaHH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/HiIKeHb | mnyOJuaikamiii. 3Ha4HMI BHECOK Y
JOCTIPKEHHSI CYTHOCTI KOHLENTY, WOr0 CTPYKTYpH Ta OCOOJUBOCTEH MOBHOT
penpe3eHTariii 3poowmn Taki HaykoBmi, sik A. J[. bemosa, B. JI. IBamenko,
JI. TI. Haymenko Ta iHmmn. Y mpaimsx AOCTITHUKIB KOHIIENT PO3TIISAAETHCS SK
0a30Ba OJMHUI MUCJICHHEBOTO KONy JIIOAMHM, HOCIH CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHS
Ta CKJIAJHUK KOHIIETITyaJlbHOI KapTUHU CBITY. BogHouac HuH3Ka MNHUTaHb,
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OB’ s13aHUX 31 creudikor (GyHKIIIOHYBaHHS KOHIIENTIB Y MeKax (paXxoBHX MOB,
30KpeMa B aHTJIHCHKIA (haxoBiii MOBI TBApUHHHMIITBA, MOTPeOye IMOAAIBIIOTO
BUBYCHHS.

Mera pgociigkeHHsI TOJsIrae y 3’sACyBaHHI cCHeUU(]IKA KOHIIETITY
ANIMAL (TBAPUHA) six peripe3eHTanTa npoQeciitHoro 3HaHHS B aHTTIHCHKIN
(haxoBiii MOBI TBAPHHHMIITBA, 4 TAKOXK Y BU3HAYCHHI 0COOIMBOCTEH 1OTO MOBHOI
penpe3enTallii Ta GyHKI[IOHYBaHHS B Tally3€eBiil TEPMIHOCHCTEMI.

[locTaBineHa mera BHUMarae po3B’SI3aHHS TAKUX TOJIOBHUX 3aBAaHb: 1)
YTOUYHUTHA TEOPETHYHI 3acajy TMOHSTTS «KOHIENT» Yy MeXaX Cy4acHOTro
TEpMIHO3HABCTBA Ta Teopli (PaxoBUX MOB; 2) OXapaKTepU3yBaTH OCHOBHI
CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTH4HI 0COOJIMBOCTI ()axOBOTO KOHIIETITY; 3) IPOaHali3yBaTH
€TUMOJIOTIYHI Ta JediHIIIAHI XapaKTepUCTUKH JekceMu animal y (axoBux
nexkcukorpadiyHUX JpKepenax; 4) BUSHAUUTH SIIEPHI CEMAHTHYHI O3HAKHU
koHuenty ANIMAL B anrmiicekiii (haxoBiif MOB1 TBApUHHHMIITBA; 5) TOCTIIUTH
cnenudiky BepOamizaimii koHuenty ANIMAL y TepMiHOJOTIYHUX OJMHMIISX
ramxysi; O)IpOCTEKUTH B3aEMO3B’SI30K MK 3arajbHOBKHBAHUM 1 TEPMIHO-
JIOTIYHUM 3HAYEHHAM JieKkceMu animal; 7) 3°sicyBatu poab koHuenty ANIMAL y
(dbopmyBaHH1 npoeciiHOI KAPTUHU CBITY (haxiBLIB ragy3i TBAPUHHULITBA.

Buxsian ocHoBHOro Mmarepiajy. AHriilcbka paxoBa MOBa TBAPUHHUIITBA
€ TPOAYKTUBHMM MaTepiajioM [JIi BUBYEHHSI KOHIIENTYaJIbHOI oOpraHizaiii
rajiy3eBoi TEpMIHOCHCTEMH, OCKUIbKM BiJI0oOpaxkae creuudiky mnpodeciitHoro
MUCJICHHSI, HAyKOBOTO OMNHUCY Ta TNPAKTUYHOTO (PYHKIIOHYBAHHSA  II€l
ClIbChKOTOCTIONAPChKOT chepu. OTHUM 13 IEHTPATBLHUX KOHIENTIB i€l (axoBoi
moBu € koHientT ANIMAL (TBAPUHA), sxuit pernpesentye 6a30Be MOHSTTS
rajiy3i Ta BUCTYIIa€ OCHOBOIO ()OPMYBaHHS 3HAYHOI KIJTLKOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX
OMMHUIG. MOro JOCHiIKEHHS O3BOJNSE NPOCTEKHTH B3a€MO3B’A30K MiK
3arajJbHOBKUBAHUM 1 TEPMIHOJOTIYHUM 3HAYEHHSIM, BUSBUTH OCOOJIHMBOCTI
MOHSTTEBOT CTPYKTYPH Ta crienndiky MOBHOI penpe3eHTallli y By3bKo(haxoBomy
JTUCKYpPCl. AKTYaJIbHICTh JOCHIJI)KEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO MOAAIBLIOTO
YTOYHEHHsSI TEOPETUYHUX 3acajl TOHSITTA «KOHIENT» y MEXaxX Cy4acHOTO
TEPMIHO3HABCTBA, a TAaKOXX MOTPEOOI0 KOMIUIEKCHOTO aHali3y Tally3eBUX
KOHLIETITIB SIK HOCIiB paxoBoro 3HaHHs. BuBuenns konuenty ANIMAL cnpusie
rIMOIIOMY PO3YMIHHIO MEXaH13MiB (OpMyBaHHS TEPMIHOCUCTEMH aHTJIHACHKOI
(axoBOi MOBHM TBApUHHMIITBA Ta JO3BOJSE OKPECIUTU cHenu(piKy KOHIIEM-
Tyaumi3ailii npogeciitHol KapTHHU CBITY B arpapHiii cdepi.

VY cydacHOMY TEpMIHO3HABCTBI MOHATTS «KOHIIENT» IMOCIJA€ MEHTpaIbHE
MiCIIe, OCKUIBKH CaMe 4epe3 HbOT'O 3IMCHIOETHCS OCMHCIICHHS, CHCTEMAaTH3aIlis
Ta BepOamizamiss ramy3eBoro 3HaHHSA. Konment posrisgaerhcsi sk 0a3oBa
MEHTaJbHA OJIMHHUIIS, IO BigoOpakae pe3ynbTaTH Mi3HABAIBHOI MiSIBHOCTI
moauHn  Ta (ikcye mnpodeciiiHuiA TOCBiI TEBHOI HAYKOBOi CHUIBHOTH.
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He3Baxkaroum Ha 3HAYHy KUIBKICTh  JIOCHIJPKEHb, MPUCBAYECHUX  IIiH
npoOJieMaTHIl, Y Cy4acHIH JIHTBICTUII HE 1ICHY€ €IMHOTO 3arajlbHONPHUHHSATOIO
BU3HAYCHHS TOHATTS «KOHIIENT», IO TOSICHIOETHCS OaraTOTPaHHICTIO CaMOTo
SIBUIIIA T PI3HUMU ITiIXO/IaMH JI0 HOTO IHTepIpeTarii. Y KOTHITUBHIN JIIHTBICTHIII
KOHIICTIT BU3HAYAIOTh SK JUCKPETHE MEHTAJbHE YTBOPEHHS, IO € 0a30BOIO
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=§=] TPAKTYIOTh KOHIENT K «KBAHT CTPYKTYPOBAHOTO SHAHHSD, KU q)OpMyeTI)CH.X
8 CBIJJOMOCTI 1HIMB1a HA OCHOBI MEPIIENTUBHOTO JOCBITy, MUCICHHEBUX OIEpaIliif
| —

1 MOBHOI JISUTBHOCTI; SIK CBOEPIIHUM «TaKeT» 1H(OpMaIlii, 1o penpe3eHTy€EThCs
B OJIMHULISX MOBH Ta MOBJICHHS i (POPMY€ETHCS HE JIMIIE Yepe3 1HAUBI Ty ATbHUN
JIOCBIJ], a ¥ y Tpolleci KOMYHIKAIlii Ta 3aCBOEHHS 3HaY€Hb MOBHUX OJUHUIL. Y
MeXaxX TEPMIHO3HABCTBAa KOHIIENT HaOyBae OCOOJIMBOrO 3HAYECHHS, OCKUIBKH
BUCTYIIA€ OCHOBOIO MpOo(eciiiHOi KapTUHHU CBITY Ta BijoOpaxkae crnerudiky
HAyKOBOTO IMi3HAHHS TMEBHOI ranysi. Bin dopmyeTbes Hacammepen y mpoiieci
npodeciiiHoi MisUIBHOCTI, CIUPAETHCS HA HAYKOBI 3HAHHS Ta XapaKTepU3Y€EThCS
BUCOKHMM DPIBHEM CHCTEMHOCTI, TOYHOCTI M JIOTIYHOI BIOPSIKOBAHOCTI. Horo
3MICT 3HAQYHOIO MIPOK MO30aBIEHUN €MOLINHO-EKCIIPECUBHOIO 3a0apBJIEHHS,
OCKIJIbKA TOJIOBHOIO (DYHKII€EI0 € TOYyHa mnepenada (¢axoBoi 1HQopMaii.
BaxnmBo0 03HAKOIO KOHIIENTY € HOro 0araToBUMIpHA CTPyKTypa. JlocaiaHuKu
PO3MIISIIAI0Th KOHIIENT SIK TTOJIbOBY MOJIEITB, 110 CKIAAAETHCS 3 SApa, TPHUSIACPHOT
30HM Ta nepudepii. AApo CTAaHOBUTH CYTHICTh HAYKOBOI'O TIOHSTTS, sKa
peai3yeThCcsl uepe3 CIOBHUKOBI JnediHimii Ta 0a30BI 3HAYCHHS CJIOBa-
BepOamizaTopa. IlpusmepHa 30Ha OXOIUTFOE€ TIOHATTS, IO YTOYHIOKOTH 1
PO3KpUBAIOTH 3MICT KOHIENTY Yepe3 CUHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI Ta acOliaTUBHI
3B’si3ku. [lepudepis Brimrowae oOpasHi, CUMBOJIIYHI, OINIHHI Ta (QpermMoBi
KOMITOHEHTH, SIKI BiIOOpaKalOTh I1HAMBIAYaldbHI W KyJIBTYPHI OCOOJHMBOCTI
cripuHATTS [1; 2].

Y wMexax aHrmichkoi (¢$axoBoi MOBM TBAapUHHHUIITBA OJHUM 13
HeHTpadbHuX KoHuentiB Buctynae koHuent ANIMAL (TBAPUHA), sikuit €
0a3z0BUM Uil BCl€l Taiy3eBoi TepMiHocucteMu. Came BiH (OpMy€e OCHOBY
npodeciifHOro 3HaHHs y cepl TBAPUHHUIITBA Ta PENPE3CHTYE KIIIOUOBUI 00’ €KT
HAyKOBOTO ONUCY W MTPaKTUYHOI AISUTBHOCTI. Y I1IbOMY 3HA4Y€HHI KOHIIENT
ANIMAL wmoxHa BBaXaTH «MaKpPOKOHIIENITOM» ab0 «CYNEPKOHIEIITOMY,
HABKOJIO SIKOTO BHUOYJIOBYEThCS 3HA4HA KUIBKICTh TOXIJHUX TEPMIHIB 1
npodeCifHUX MOHATh. ETUMONIOTIYHUN aHaji3 JISKCeMH animal CBITIUTH TIPO i
MOXO/PKCHHS BiJl JATHHCHKOTO animale — «KUBa 1CTOTay», «Te, M0 MA€ TyIIy»,
«Te, 1o auxaey. JIATMHCHLKI OCHOBHU animus 1 anima 1OB’sA3aHl 31 3HAYEHHIMU
WIyTIaY, <«OKUTTSD, «IOIUX», «IyX», M0 MJIKPECIIO€ TIEPBUHHE YSIBICHHS PO
TBApWHY SIK )KUBUW OpraHi3M, 3lIaTHUW J0 PyXy, JUXaHHs Ta icHyBaHHA. OTxe,
y’K€ Ha E€TUMOJIOTIYHOMY PIBHI NMPOCTEXKYETHCA TICHUM 3B’SI30K MIK CIOBOM
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animal 1 TOHATTAM >XMBOTO OpraHizMy. AHaji3 (axoBUX JIEKCUKOTpadiqHUX
JDKEepes J103BOJIsi€ BCTAHOBUTH, 110 siapo koHienty ANIMAL penpe3eHTyIoTh
TaKi CEeMaHTHUYHI O3HAKHU: (CKUBHM OpTaHi3M», «0araTOKJIITHHHUWY, «HE €
POCIIMHOIO», «JIUXAE», «PYXAETHCA», «Ma€ PO3BUHEHY HEPBOBY CHCTEMY,
«PO3MHOXYETHCS», ITOTPEOYE %Ki Ta KUCHIO», «BUKOPUCTOBYETHCS JIIOJMHOIO 3
OPaKTUYHOIO MeTOoo». Oco0nmMBOro 3HaueHHS y (paxoBiii MOBI TBapUHHHIITBA
Ha0yBa€ TaKOXK 3HAUCHHS «OJMHUIIA OOJIIKY Xymoou», To0To head of stock, mo
B1J100pakae €KOHOMIYHUUN Ta BUPOOHMYMI acnekT raimys3i. Kpim Toro, KoHuenT
ANIMAL BepOanizyeTbCsi HU3KOIO CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB: beast, creature,
living being, fauna, organism, stock/livestock 1 Take iume. KoxeH 13 HUX
aKTyasi3y€e OKpeMH aclieKT MOHATTA. Tak, Hanpukiaa, beast aklIEHTye yBary Ha
BEJIMKIM CBIACHKIN Xy/1001 abo cTafl; creature MAKPECIIOE 3arajibHe 3HAYCHHS
KUBO1 ICTOTH; fauna pEnpe3eHTyEe TBAPUHHUN CBIT MEBHOTO CEPEOBUIIIA;
organism BKa3zye Ha OlOJIOTIYHUN acmleKT (DYHKI[IOHYBaHHS *UBOI CHCTEMU;
stock/livestock BimoOpakae morouiB’si, JoMaiiHi xyno0y. [Ipote came Tepmin
animal 3anWIIA€THCA HAWOUIBIT TPOAYKTUBHUM 1 YaCTOTHHUM Yy MpoIecax
TEPMIHOTBOPCHHSI, PEAN3YIOUNCh y TaKUX CIOBOCIONYYCHHSX, SK animal
breeding, animal husbandry, animal feed, animal farm, market animal, store
animal, draft animals, teaser animal, animal by-products Tomo. [lpakTuanuit
aHaniz gysHkuionyBanHsi koHuenty ANIMAL mokasye, 1110 BiH € OCHOBOIO HE
Juiie s TEpMIHOTBOPEHHS, a M aiisa npodeciiiHoi opranizauii 3HaHHs. Yepe3
HBOTO CTPYKTYPYIOTBCS TaKl TOHATTEBI cepH, sSK CENEKIlisd, BEeTepUHApIs,
yTpUMaHHS TBapUH, KOPMOBUPOOHHIITBO, 300TEXHIs, PEPOAYKTHBHI TEXHOJIOT1{
Ta arpapHa exoHoMika. Hampukinan, tepmin animal breeding pernpe3eHTye
CeJICKIIHY TISIbHICTh, animal health — BerepuHapHUM acmekT, animal
husbandry — BCto cuctemMy yTpUMaHHS, PO3BEJICHHS ¥ norisaay, animal transport
— JIOTICTHKY MEPEeBE3CHHS TBApUH, a animal welfare — eTH4YH1 Ta IPABOBI ACTIEKTH
3a0e3nedeHHss 100poOyTy TBapuH. binbiie TOro, MOPIBHSHHS —3arajbHO-
BXKMBAHOTO Ta TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS CIOBa animal NEMOHCTPYE CYTTEBI
BIJIMIHHOCTI. ¥ 3arajibHOBKHMBaH1M MOBI MiJ] animal 3a3BU4ail po3yMIiIOTh CCaBIIs
a00 OyIb-sIKy >KMBY ICTOTY, BIAMIHHY Bl JIIOJUHHU, POCIMHHU YU KOMaxu. Y
(axoBiii MOB1 TBAPUHHUIITBA 1€ MOHATTS 3HAYHO IIMPUIE: BOHO OXOILTIOE Oy b~
AK1 )KMB1 OPTaHi3MU TBaPUHHOTO LIapCTBA, BKIIOYAIOUM CBINCHKUX TBAPUH, puUO,
KOMax, MOJIOCKIB, a B OKPEeMHX HAyKOBHUX KOHTEKCTaX HaBITh JIFOJAWHY SK
npeAcTaBHUKAa 1apcTBa Animalia. BogHouac TepMiH BTpada€e CTHIIICTHYHO
MapKoBaHy mnepudepito, BIACTUBY 3arajbHOBKHBAHOMY CIIOBY, 1 HAOyBa€ 4YiTKO
BHU3HA4YeHOTO npodeciiiHoro 3micty [3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11].

BucHoBku. Binrak, mpoBeneHa po3BigKa 3acBiIUy€, IO Y KOHTEKCTI
TEPMIHO3HABCTBA KOHIIETIT Ma€ HU3KY crienu(piyHUX XapakTepucTuk. [lo-nepie,
BiH BimoOpakae ¢daxoBe HAyKOBE 3HAHHS, AK€ OyJ0 OTpMMaHE B PE3yJIbTaTi
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JOCITITHUIIBKOT JISUIBHOCTI Ta 3aKkpilyieHe B HayKoBoMy auckypci. Ilo-mpyre,
TaKUi KOHIIETIT 3HAYHOIO MIpOIO 1M030aBJIEHUN ABO3HAYHOCTI, EKCIIPECUBHOCTI Ta
E€MOI[IMHOI KOHOTAI[ii, OCKUILKH TOYHICTH 1 OJHO3HAYHICTHL € O00OB’SI3KOBUMU
ymMoBamMu TipodeciitHoro cminikyBaHHs. [lo-TpeTe, BiH 0OMEXKEHUI CBIIOMICTIO
HOCI1B TIEBHOT rany3i 3HaHH:, TOOTO BigoOpakae crerudivHi pucu mpodeciitHoro
MucaeHHs (axiBimiB. [lo-ueTBepTe, KOHIIENT IPYHTYETHCS HA HAYKOBUX 3HAHHSX,
o (HOPMYIOTECSA W 3aKPITUTIOIOTHCS B PE3yibTaTi MUCJICHHEBOI MISIIBHOCTI Ta
npodeciiiHoi KOMyHIKalli IpeICTaBHUKIB HAyKOBO1 clibHOTHU. [lo-11’aTe, BiH €
MEBHOI0 MIPOI0 PEryJbOBAaHUM, OCKIJIBKH CTBOPIOETHCS, YTOUHIOETHCS Ta
BUKOPUCTOBYETHCSI BUSHUMH JJIsI OTIMCY SIBUIIL, MPOIIECIB 1 00’ €KTIB MEBHOT ramy3i
HaAYyKHU.

Otxe, xonrent ANIMAL y ¢daxoBiii MOBI TBapUHHHUIITBA BUCTYIA€E HE
JUIIE [EHTPATBbHOI0 TEPMIHOJIOTIYHOIO OJMHUIICIO, & 1 KOTHITUBHOIO OCHOBOIO
ranys3eBoi KapTHHHM CBiTy. Moro cTpykTypa BimoOpaxae B3a€MO3B’ 30K HAYKO-
BOT'0 3HAHHSI, MPOQECIHHOTO AOCBIIY Ta MOBHOI penpe3eHTallli, 10 MiATBEPIKYE
BOKJIMBICTh KOHIIENTYaJIbHOTO MIAXOAY JUISl JOCIHIPKEHHS CYYacCHHX TEpMi-
HocucteM. Came uepe3 aHaji3 TakuX 0a30BUMX KOHIIENTIB MOXKHA TIJIHOIIIE
3pO3yMITH Me€XaH13MU (hopMyBaHHs (PaxoBOro 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
TEPMIHOJIOTTYHHUX CHCTEM 1 crienuiky mpodeciitHoro MuciaeHHs (paxiBIiB IEBHOI
rampysi.
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